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תְחִילִים... מַּ ים	לִפְנֵי	שֶׁ ה	מִילִּ מָּ כַּ
Unas palabras antes de empezar…

Acerca del curso: עַל	הַקּוּרְס: 

רָאֵל.  יִשְׂ יּוֹם בְּ רֶת כַּ הִיא מְדוּבֶּ פִי שֶׁ סִיסִית - כְּ ל הָעִבְרִית הַבְּ קוּרְס זֶה מְיוֹעָד לְלִימּוּד עַצְמִי שֶׁ
פָה הָעִבְרִית, וְהוּא יִהְיֶה  שָּׂ זּוֹ לָהֶם הַהִתְנַסּוּת הָרִאשׁוֹנָה בַּ שׁ" שֶׁ הוּא מְיוֹעָד לְמַתְחִילִים "מַמָּ

רוֹ. פְּ הוּ וְהֵם מְעוּנְיָינִים לְשַׁ לְשֶׁ סִיסִי כָּ שׁ לָהֶם יֶדַע בְּ יֵּ ם לְאֵלּוּ שֶׁ לְעֵזֶר גַּ
Este es un curso de autoaprendizaje del idioma hebreo en un nivel básico, 
y como se habla hoy en Israel. Está destinado a los principiantes, que se 
encuentran con el idioma por primera vez, aunque también puede serles útil 
a los que ya tienen un conocimiento básico y deseen practicar y mejorar el 
dominio de la lengua.

פָה הָעִבְרִית,  שָּׂ ל הֲבָנָה וְדִיבּוּר בַּ רָתוֹ שׁל קוּרְס זֶה לְהָבִיא אֶת הַלּוֹמֵד לְרָמָה טוֹבָה שֶׁ מַטְּ
רֶת הַקּוּרְס יִרְכּוֹשׁ  מִסְגֶּ יוֹתֵר. בְּ ל בְּ שׁוּט וְהַקַּ אוֹפֶן הַפָּ סִיסִית - בָּ יחָה בְּ וְלַיְּכוֹלֶת לְנַהֵל שִׂ

עִבְרִית! ים חֲדָשׁוֹת בְּ חוֹת מֵ-1000 מִילִּ הַלּוֹמֵד לאֹ פָּ
El objetivo del curso es hacer que el estudiante pueda finalmente comprender 
lo que oye y hablar en hebreo, con la capacidad de mantener una conversación 
en un nivel básico, por el camino más sencillo y fácil. A través de las lecciones 
del curso, el estudiante adquirirá un vocabulario de no menos de 1000 palabras 
nuevas en hebreo.
בְנִית  ם תַּ יעוּר גַּ לּוֹ. לְכָל שִׁ ֶ חוּם מִשּׁ א אוֹ תְּ יעוּר נוֹשֵׂ יעוּרִים, וּלְכָל שִׁ ק לִ-30 שִׁ הַקּוּרְס מְחוּלָּ

אֲחִידָה: 
כָה  לִי "כָּ ר בְּ עָלִים, וְאֵיךְ אֶפְשָׁ מוֹת תּוֹאַר, פְּ מוֹת עֶצֶם, שְׁ ק לִשְׁ חוּלָּ ים - הַמְּ אוֹצַר מִילִּ

ינִימוּם  קְדּוּק - הַמִּ בָר מֵהַהַתְחָלָה...; דִּ עִנְיָינִים כְּ ישׁ בָּ רְגִּ נַּ רִים..." - קְצָת סְלֶנְג, שֶׁ מְדַבְּ
דֵי לַהֲפוֹךְ קוּרְס זֶה לִידִידוּתִי  כְּ ין, שֶׁ ם לְצַיֵּ ר... )וּכְדַאי גַּ שׁוּט אִי-אֶפְשָׁ לִי זֶה פָּ י בְּ הַהֶכְרֵחִי, כִּ

וּט  פִישּׁ קְעוּ מַאֲמָץ וְיֶדַע רַב בְּ ה וּמוּבֶנֶת, הוּשְׁ ה, קַלָּ וְאֶת חֲוָויַית לִימּוּד הָעִבְרִית לִמְהַנָּ
ר"  ֵ שּׁ ים "לְהִתְפַּ ךְ נֶאֱלַצְנוּ לְעִתִּ ל כָּ שֶׁ וֹנִים. בְּ קְדּוּק הַשּׁ אֵי הַדִּ נוֹשְׂ רִים בְּ וּבְתִמְצוּת הַהֶסְבֵּ

לָל - אוֹתָם נִצְטָרֵךְ  כִים אוֹ יוֹצְאִים מִן הַכְּ יר מְסוּבָּ קְדּוּק וְתַחְבִּ אֵי דִּ ם" מִנּוֹשְׂ וַאֲפִילּוּ "לְהִתְעַלֵּ
ר  דַבֵּ נְּ דֵי שֶׁ עָלִים - כְּ ן הֵן; פְּ מָן כֵּ שְׁ פָה - כִּ שָּׂ מִים...(; אַבְנֵי יְסוֹד בַּ תְקַדְּ מוֹר לְקוּרְס הַמִּ לִשְׁ
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מִים לִזְמַן עָבָר וְלִזְמַן עָתִיד. זְמַן הוֹוֶה וּלְאַט לְאַט מִתְקַדְּ כוֹן: מַתְחִילִים בִּ מַן הַנָּ נָכוֹן וּבַזְּ
El curso está dividido en 30 lecciones, cada una dedicada a un tema en 
particular y estructurada según un modelo uniforme:
Vocabulario dividido en listas de sustantivos, adjetivos y verbos, y por 
supuesto con una sección denominada “Así decimos…” para las expresiones 
más habituales de uso coloquial.
Gramática, en la mínima dosis posible, porque no se puede aprender una 
lengua sin las reglas imprescindibles. Debemos mencionar que, para que las 
lecciones sean fáciles y accesibles, nos hemos esforzado por simplificar las 
explicaciones, y a veces hasta hemos sacrificado parte de las indicaciones 
teóricas, absteniéndonos a menudo de mencionar ciertos temas complejos o 
las excepciones a las reglas, en aras del uso práctico. Creemos que el estudiante 
podrá mejorar sus conocimientos de gramática en cursos de nivel más 
avanzado.
Vocablos y partículas funcionales, o sea los elementos de construcción de la 
lengua, y
Verbos de uso muy frecuente, con las reglas elementales de la conjugación, y 
progresando desde el tiempo presente hacia el pasado y luego el futuro.

נוּ? לָּ ימּוּד שֶׁ ת הַלִּ יטַּ שִׁ מָה עוֹד מְיוּחָד בְּ
רִים  ל הַחוֹמֶר וְהַהֶסְבֵּ ימּוּד הָעַצְמִי - כָּ וֶוךְ לַלִּ עַמּוּד הַתָּ שׁ אָמְנָם כְּ מֵּ ימּוּד מְשַׁ סֵפֶר הַלִּ  -

הֶם  ר לַעֲשׂוֹת בָּ אֶפְשָׁ ךְ שֶׁ קְלִיטוֹרֵי הַ-DVD תּוּכְנְנוּ כָּ זִים וּמְפוֹרָטִים בּוֹ - אֲבָל תַּ מְרוּכָּ
פֶר. ל הַסֵּ לוּי וּלְלאֹ עֶזְרָתוֹ שֶׁ י תָּ לְתִּ אוֹפֶן בִּ ל - בְּ ימּוּשׁ עַצְמָאִי - לִלְמוֹד וּלְתַרְגֵּ שִׁ

סוֹף  בְּ אִינְדֶקְס שֶׁ ז בָּ לְמָד מְרוּכָּ ים הַנִּ ילִּ לְמָד, וְאוֹצַר הַמִּ ל דּוּגְמָאוֹת לַחוֹמֶר הַנִּ פַע שֶׁ שֶׁ  -
פֶר. הַסֵּ

תְחִיל! לִי עֵזֶר חָשׁוּב לַלּוֹמֵד הַמַּ נִיקּוּד מָלֵא לָעִבְרִית - כְּ  -
רִיאָה אוֹ  קְּ וּ בַּ עֲדַיִין יִתְקַשּׁ עִבְרִית - לְאֵלּוּ שֶׁ ים בְּ ילִּ חוֹל לְכָל הַמִּ צֶבַע כָּ יק אוֹתִיּוֹת בְּ עְתִּ תַּ  -

יה. הֲגִיָּ בַּ
¿Y qué más?
- El libro de texto es por cierto el pilar en que se apoya el autoaprendizaje, y 

contiene todo el material y las explicaciones; por otra parte, las grabaciones 
en DVD se han realizado de modo que también puedan utilizarse por 
separado, para aprender y practicar, sin el apoyo del libro.

- Muchos ejemplos en cada tema que se aprende y un índex con todas las 
palabras utilizadas al final del libro.
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- Vocalización completa de las palabras en hebreo, o sea los puntitos que 
acompañan a las letras, una importante herramienta para que el estudiante 
sea capaz de leer el texto.

- Las palabras aparecen transliteradas, con los caracteres del español en color 
azul, para dar una pronunciación aproximada si la lectura en hebreo resulta 
difícil. 
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El método: ימּוּד:  עַל	אוֹפֶן	הַלִּ
 

אֵיךְ לוֹמְדִים?
אוֹתוֹ יוֹם - מוּמְלָץ לַחֲזוֹר  ם יוֹתֵר בְּ כָל זֹאת רוֹצִים לְהִתְקַדֵּ יוֹם, לאֹ יוֹתֵר! וְאִם בְּ יעוּר בְּ שִׁ

אֵי  פֶר, לְהָבִין אֶת נוֹשְׂ סֵּ יעוּר בַּ ִ ה אֶת הַשּׁ חִילָּ ם לִקְרוֹא תְּ יעוּר! מוּמְלָץ גַּ ִ שׁוּב עַל אוֹתוֹ הַשּׁ
.DVD- רְיָינִים בַּ ל אוֹתוֹ יַחַד עִם הַקַּ וֹנִים, וְרַק אָז לְתַרְגֵּ יעוּר הַשּׁ ִ הַשּׁ

מוּת  הֲרִים עִם הִתְקַדְּ ים מִתְבַּ בָרִים רַבִּ לִימּוּד עַצְמִי הוּא לאֹ לְהִתְיָיאֵשׁ! דְּ לָל הֲכִי חָשׁוּב בְּ הַכְּ
רְגּוּל. ימּוּד וְהַתִּ הַלִּ

¿Cómo estudiar? 
¡Una lección por día, y no más! Si desea seguir estudiando un poco más, se 
recomienda hacer un repaso del contenido de la misma lección y no empezar 
una nueva. 
Además, se recomienda empezar la lección leyendo el texto y las explicaciones 
en el libro y pasar luego a la ejercitación con los locutores de la grabación en 
DVD. 
Cuando se trata de aprender sin la ayuda de un profesor, lo más importante 
es no desesperarse porque algo no se entiende a fondo. Las cosas se irán 
aclarando gradualmente a medida que sigamos aprendiendo y practicando.

עִבְרִית רִים בְּ הֶסְבֵּ
רְיָינוּת  פֶר וּבַקַּ סֵּ רִים בַּ ל הַהֶסְבֵּ עֶזְרַת עִבְרִית! לָכֵן, כָּ עִבְרִית לוֹמְדִים רַק בְּ אֲנַחְנוּ מַאֲמִינִים שֶׁ

ית, אֲבָל זֶהוּ "בּוֹנוּס"  ם לִסְפָרַדִּ ם גַּ אָגָה... הַכּוֹל מְתוּרְגָּ לְבַד. אַל דְּ עִבְרִית בִּ לַקּוּרְס הֵם בְּ
ים חוֹנְכִים אוֹ מַדְרִיכִים לַלּוֹמְדִים  שִׁ מְּ ם לאֹ מְעַט דּוֹבְרֵי עִבְרִית מְשַׁ יסְיוֹנֵנוּ, גַּ י! מִנִּ אֲמִתִּ

רִים אֵלּוּ הֵם לְטוֹבָתָם. ים - וְהֶסְבֵּ הַחֲדָשִׁ
Explicaciones en hebreo
Creemos que el hebreo se aprende con la ayuda del hebreo. Por eso, en cada 
tema aparecen explicaciones en hebreo, pero no se preocupe, todo está 
también explicado, y más extensamente, en español.
Sabemos por experiencia que muchos hablantes de hebreo suelen prestar 
ayuda al estudiante, y las explicaciones en hebreo les servirán también a ellos.

ית רְגּוּם לִסְפָרַדִּ הַתַּ
ים, לְרוֹב הַדּוּגְמָאוֹת הַמּוּבָאוֹת  ילִּ ל הַקּוּרְס: לְאוֹצַר הַמִּ מְצָא לְאוֹרֶךְ כָּ ית תִּ רְגּוּמִים לִסְפָרַדִּ תַּ
רֹאשׁ וּבָרִאשׁוֹנָה אֶת הֲבָנַת אוֹפֶן  רֵת בָּ רָתָם לְשָׁ רְגּוּמִים אֵלּוּ מַטְּ ים. תַּ קְדּוּקִיִּ רִים הַדִּ וְלַהֶסְבֵּ

חִינַת  רְגּוּם אֵינוֹ "מֵיטָבִי" מִבְּ הֶם הַתַּ בָּ כְנוּ מִקְרִים שֶׁ ן יִיתָּ ט הָעִבְרִי, ועַל כֵּ פָּ שְׁ ית הַמִּ נִיַּ בְּ
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מָעוּת זֵהָה  ונָה אוֹ מַשְׁ וָּ ית כַּ הֶם לָעִבְרִית וְלַסְפָרַדִּ בָּ מִקְרִים מְיוּחָדִים, שֶׁ י. בְּ פָרַדִּ יר הַסְּ חְבִּ הַתַּ
ט אוֹ  פָּ שְׁ ילּוּלִי לַמִּ ירוּשׁ הַמִּ סוֹגְרַיִים אֶת הַפֵּ תַכְלִית, הוֹסַפְנוּ בְּ ילּוּלִי שׁוֹנֶה בְּ רְגּוּם הַמִּ אַךְְ הַתַּ

יטּוּי הָעִבְרִי. לַבִּ
Traducciones y explicaciones en español:
En todo el curso encontrará traducciones y explicaciones en español: en 
el Vocabulario, en la mayoría de los ejemplos y por supuesto en los temas 
gramaticales, con el objetivo de ayudarle a comprender la estructura de la 
oración. Cuando el mismo significado se transmite en los dos idiomas a través 
de distintas construcciones, hemos indicado entre paréntesis la traducción 
literal (lit:xxx).
También aparecen entre paréntesis en las traducciones algunos vocablos o 
partículas que son imprescindibles en español, pero no tienen equivalentes en 
hebreo, por ejemplo (está, están).
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קַרְיָינוּת
יה נְכוֹנָה וּבְרוּרָה, וְאִילּוּ  הֲגִיָּ לְבַד, בַּ עִבְרִית בִּ ית בְּ ל הַקּוּרְס נַעֲשֵׂ רְיָינוּת לְאוֹרֶךְ כָּ אָמוּר, הַקַּ כָּ

סָךְ. כְתוּבִיּוֹת עַל הַמָּ פֶר אוֹ כִּ סֵּ ית מוֹפִיעִים בַּ סְפָרַדִּ רְגּוּמִים בִּ רִים וְהַתַּ ל הַהֶסְבֵּ כָּ
ל  עִבְרִית, וּמוּמְלָץ לְנַצֵּ אָמְרוּ בְּ סְקֵי זְמַן מַתְאִימִים לַחֲזוֹר אַחַר מָה שֶׁ רִים פִּ רְיָינִים מְאַפְשְׁ הַקַּ

זֹאת!
ה זוֹ: צוֹרָף לְעֶרְכָּ לֶט הַמְּ ֶ הַשּׁ

רוֹלוֹג"  ל פְּ ה שֶׁ ר לְעַצְמִי, אֲנִי לוֹמֵד עִבְרִית עִם עֶרְכָּ "אֲנִי לאֹ מְדַבֵּ
י וּבְקוֹל רָם! ל חוֹפְשִׁ גוּרָה - וּלְתַרְגֵּ לֶת הַסְּ דִיּוּק, וּכְדַאי לִתְלוֹתוֹ מִחוּץ לַדֶּ רָה זוֹ בְּ מְיוֹעָד לְמַטָּ
Los locutores
Los locutores hablan solamente en hebreo, pronunciando clara y 
correctamente cada palabra. Como ya hemos visto, las traducciones y 
explicaciones en español aparecen en el libro y también en la pantalla.
Los locutores hacen las pausas necesarias para que el estudiante pueda repetir 
lo que han dicho. ¡Aproveche las pausas!
El curso contiene también un cartel para colgar en la puerta cerrada con la 
siguiente leyenda:

“No estoy hablando solo, estoy estudiando hebreo con el curso de Prolog”
¡Practique en voz alta y a gusto!

VIDEO-ACTIVE ת יטַּ שִׁ
שׁ!  ר מַמָּ ם תּוּכַל לְדַבֵּ גַּ א שֶׁ בִין" עִבְרִית - אֶלָּ לּאֹ רַק "תָּ קוּרְס זֶה אֲנַחְנוּ מְעוּנְיָינִים שֶׁ בְּ

הּ הוּא מֵמַד אַחֵר לְגַמְרֵי, וְזֶהוּ  לִיטָה אַקְטִיבִית בָּ פָה לִשְׁ ל הַשָּׂ סִיבִית שֶׁ עֲבָר מִידִיעָה פָּ הַמַּ
הּ לְצוֹרְכֵי הַיּוֹמְיוֹם. שׁ בָּ מֵּ תַּ כוֹלֶת לְהִשְׁ חוֹן הָעַצְמִי וּבַיְּ יטָּ הַקְנָיַית הַבִּ יוֹתֵר בְּ לָב חָשׁוּב בְּ שָׁ

:VIDEO-ACTIVE יחוּדִית יטָה הַיִּ ִ שּׁ יעוּר עֲרוּכוֹת בַּ ל שִׁ סוֹף כָּ בְּ יחוֹת שֶׁ הַשִּׂ
יה הִיא  נִיָּ ְ עַם הַשּׁ רְיָינִים, וּבַפַּ נֵי הַקַּ רָגִיל עַל-יְדֵי שְׁ יחָה תּוּקְרָא כָּ עַם הָרִאשׁוֹנָה הַשִּׂ פַּ בַּ

ה, הַלּוֹמֵד, נִדְרָשׁ לְהִצְטָרֵף  רְיָינִית. אַתָּ רְיָין אוֹ הַקַּ תּוּקְרָא עַל-יְדֵי רַק אֶחָד מֵהֶם : הַקַּ
עַל  יק עִבְרִי( שֶׁ תַעְתִּ תוּבִיּוֹת )בְּ יאָלוֹג! תּוּכַל לִקְרוֹא אֶת הַכְּ ף הֶחָסֵר" לַדִּ וּתָּ תַפְקִיד "הַשּׁ בְּ

ה... אֵיךְ  עַל-פֶּ קְסְט בְּ ם לִלְמוֹד אֶת הַטֶּ פֶר, תּוּכַל גַּ סָךְ, תּוּכַל לִקְרוֹא אֶת הָעִבְרִית מֵהַסֵּ הַמָּ
ר! ר לְדַבֵּ רְצֶה, הָעִיקָּ תִּ שֶׁ

El método VIDEO-ACTIVE
En este curso queremos ayudarle no sólo a comprender, ¡sino también a 
hablar en hebreo! Pasar del conocimiento pasivo al activo es como entrar en 
otra dimensión, y ésta es una fase importantísima para cobrar confianza en sí 
mismo y adquirir la capacidad de utilizar el idioma en la vida real. 
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Los diálogos que se encuentran al final de cada lección están estructurados 
según el método VIDEO-ACTIVE : la primera vez escuchará el diálogo 
interpretado por ambos locutores, pero la segunda vez escuchará sólo a uno de 
ellos, el locutor o la locutora. Usted tendrá que hacer el papel del “interlocutor 
ausente” del diálogo. Podrá leer los subtítulos transliterados en la pantalla, 
en el libro, o aprenderse el papel de memoria antes de practicar. Ud. elige el 
método, ¡lo principal es que hable!
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קוּרְס	זֶה: כְלָל,	וְעַל	הָעִבְרִית	בְּ פָה	הָעִבְרִית	בִּ עַל	הַשָּׂ
Acerca del hebreo en general, y en este curso en particular

אִים לָעִבְרִית: מָה שׁוֹנֶה? מָה מְיוּחָד? רוּכִים הַבָּ בְּ
מֹאל. מִין לִשְׂ בֶת מִיָּ - הָעִבְרִית נִכְתֶּ

פָה הָעִבְרִית 22 אוֹתִיּוֹת. שָּׂ - בַּ
תִי(. דוֹלוֹת )אוֹתִיּוֹת רַבָּ עִבְרִית אוֹתִיּוֹת גְּ - אֵין בָּ

תָב )רְאֵה טַבְלָה(. פוּס וְאוֹתִיּוֹת כְּ עִבְרִית יֵשׁ אוֹתִיּוֹת דְּ - בְּ
נוּעוֹת וְהֵן עִיצּוּרִים.  שׁוֹת הֵן תְּ מְּ שׁוֹת עִיצּוּרִים; הָאוֹתִיּוֹת א,ה,ו,י מְשַׁ מְּ ל הָאוֹתִיּוֹת מְשַׁ - כָּ

חַת לָאוֹתִיּוֹת אוֹ מֵעֲלֵיהֶן )רְאֵה טַבְלָה(. בִים מִתַּ כְתָּ נוּעוֹת הַנִּ יקּוּד" הוּא סִימָנֵי הַתְּ הַ"נִּ
מִין זָכָר וּבְמִין נְקֵבָה. ימּוּשׁ בְּ - יֵשׁ שִׁ

ר. סְפָּ ין וּבַמִּ מִּ - יֵשׁ הַתְאָמָה בַּ
ם הַתּוֹאַר. ם הָעֶצֶם קוֹדֵם לְשֵׁ ט: לָרוֹב שֵׁ פָּ שְׁ - מִבְנֵה הַמִּ

Le damos la bienvenida al hebreo. ¿Qué tiene de diferente? ¿Qué tiene de 
especial?
- Se escribe de derecha a izquierda
- El alfabeto hebreo (también llamado ‘alefato’ o ‘alefbet’) tiene 22 letras
- No se escriben mayúsculas
- Tiene letras de imprenta y manuscritas (ver el cuadro más adelante)
- Todas las letras representan consonantes; las letras ו ,ה ,א y י representan 

consonantes y también vocales. La vocalización (los signos y “puntitos” que 
aparecen debajo de las letras o por encima de ellas) ayuda a identificar las 
vocales correspondientes a la palabra

- El idioma tiene género y número gramatical (masc/fem, sg/pl) en los 
sustantivos, pronombres, adjetivos y verbos.

- Es necesaria la concordancia de género y número
- Los adjetivos se colocan después de los sustantivos.
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אוֹתִיּוֹת הָ-א"ב הָעִבְרִי
El alefbet

ImprentaManuscritaNombre 
transliterado

Nombre  
de la letra

Sonido y 
transliteración

אָלֶףálefאא
variable 

(ver vocalización)

יתbetבּבּ b/ (labial)/בֵּ

v/ (labidental)/בֵיתvetבב

ימֶלguímelגג g/ (como en “gato”)/גִּ

לֶתdáletדד /d/דָּ

/h/הֵאheiהה

וָוvavוו
variable: 

/v/, /o/, /u/

z/ (ver comentario)/זַיִןzainזז

/j/חֵיתjetחח

/t/טֵיתtetטט

/i/, /y/יוֹד )יוּד(iodיי

ףcafכּכּ כַּ
/c/ (como en 

ca-co-cu) o /qu/ 
(como en que-qui)

/j/כַףjafככ
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 jaf sofitךך
(final de palabra)כַף סוֹפִית/j/

/l/לָמֶדlámedלל

/m/מֵםmemממ

mem sofitםם
(final de palabra)מֵם סוֹפִית/m/

/n/נוּןnunננ

nun sofitןן
(final de palabra)נוּן סוֹפִית/n/

/s/סָמֶךsámejְסס

variableעַיִןainעע

אpeiפּפּ /p/פֵּ

/f/פֵאfeiפפ

fei sofitףף
(final de palabra)פֵא סוֹפִית/f/

ts/ (ver comentario)/צָדִיtsadiצצ

tsadi sofitץץ
(final de palabra)צָדִי סוֹפִית/ts/

קוֹף, קוּף cof, cufקק
/c/ (como en 

ca-co-cu) o /qu/ 
(como en que-qui)

/r/רֵישreishׁרר

יןshinששׁ sh/ (ver comentario)/שִׁ



13PB

יןsinששׂ /s/שִׂ

וtavתת /t/תָּ

ים לֵב:  שִׂ
אוֹפֶן דּוֹמֶה: א-ע, ב-ו, ח-כ, כּ-ק, ט-ת, ס-שׂ. אוֹת בְּ ל אוֹתִיּוֹת מְבוּטָּ ה זוּגוֹת שֶׁ מָּ כַּ  -

שׁוֹת וְרָפוֹת: בּ-ב, כּ-כ, פּ-פ. פוּלָה - מוּדְגָּ יה כְּ לְ-3 אוֹתִיּוֹת הֲגִיָּ  -
ה: כ-ך; מ-ם; נ-ן; פ-ף; צ-ץ. ילָּ סוֹף הַמִּ הֵן מוֹפִיעוֹת בְּ שֶׁ תִיב שׁוֹנֶה כְּ לְ-5 אוֹתִיּוֹת יֵשׁ כְּ  -

Comentarios importantes:
- Hay varios pares de letras que representan sonidos iguales o muy similares: 

./s/ ס-שׂ ,/t/ ט-ת ,/c, qu/ כּ-ק ,/j/ ח-כ ,/v/ ב-ו
- 3 de las letras se presentan de dos formas, una oclusiva y otra fricativa: בּ-ב 

/b-v/, כּ-כ /c, qu-j/, פּ-פ /p-f/.
- 5 de las letras se escriben de un modo diferente si están al final de la 

palabra: כ-ך /j/, מ-ם /m/, נ-ן /n/, פ-ף /f/, צ-ץ /ts/.

Sonidos del hebreo que no existen en español:
- /h/ representa a la consonante /ה/ cuyo sonido es similar al de la “h” 

aspirada en la palabra “Hollywood”.
- /z/ representa a la consonante /ז/ (zain) cuyo sonido es similar al 

que hacemos para imitar un zumbido.
- /ts/ representa a la consonante /צ/ (tsadi) o su final /ץ/ (tsadi sofit).
- /sh/ representa a la consonante /ז/ (shin).

פוֹת לוֹעֲזִיּוֹת: נּוֹסְפוּ לָעִבְרִית מִשָּׂ צְלִילִים שֶׁ
.John ה ילָּ מִּ מוֹ בַּ את כּ- /j/, כְּ הָאוֹת ג' מְבוּטֵּ

.Jeanne ה ילָּ מִּ מוֹ בַּ את כּ- /g/, כְּ הָאוֹת ז' מְבוּטֵּ
.chip ה ילָּ מִּ מוֹ בַּ - /ch/, כְּ את כְּ הָאוֹת צ' מְבוּטֵּ

 .William ה ילָּ מִּ מוֹ בַּ אוֹת אֶת הַהֶגֶה /w/, כְּ י וָוִים( מְבַטְּ תֵּ הָאוֹתִיּוֹת "וָו" )שְׁ

Sonidos “importados” al hebreo:
- La letra 'ג representa el sonido inicial del nombre inglés “John”.
- La letra 'ז representa el sonido inicial del nombre francés “Jeanne”.
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- La letra 'צ representa la “ch” del español.
- Dos letras /vav/ juntas: "וָו" representan el sonido inicial del nombre inglés 

“William”.
נִיקּוּד

דֵי לְהָקֵל עַל  יקּוּד. עִם זֹאת, כְּ סִימָנֵי הַנִּ ים בְּ שִׁ מְּ תַּ מְעַט שֶאֵין מִשְׁ עִבְרִית מוֹדֶרְנִית כִּ בְּ
ד לְכָל אוֹרְכּוֹ. ה מְנוּקָּ פֶר הַזֶּ ל הָעִבְרִית, הַסֵּ ים שֶׁ ימּוּד הָרִאשׁוֹנִיִּ י הַלִּ לַבֵּ שְׁ הַלּוֹמֵד בִּ

תִיב חָסֵר(  דוֹת )כְּ הֵן מְנוּקָּ שֶׁ ים כְּ ילִּ כְתִיב הַמִּ ים בִּ ינּוּיִים קַלִּ נָם שִׁ ים יֶשְׁ עִתִּ לְּ דַאי לִזְכּוֹר שֶׁ כְּ
הוֹסָפַת הָאוֹתִיּוֹת ו ו-י. א בְּ טֵּ ינּוּי מִתְבַּ ִ תִיב מָלֵא(. לָרוֹב הַשּׁ הֵן לְלאֹ נִיקּוּד )כְּ וּכְשֶׁ

תוֹסֶפֶת הָאוֹתִיּוֹת וָו וְיוֹד, אַךְ יוֹסִיפוּ לִהְיוֹת  כְתִיב מָלֵא בְּ ים יוֹפִיעוּ בִּ ילִּ סֵפֶר זֶה הַמִּ בְּ
דוֹת. מְנוּקָּ

גְמָאוֹת( ים(, דּוּגְמָאוֹת )דוגמאות- דֻּ ים )מילים- מִלִּ לְדוּגְמָה: מִילִּ

La vocalización
En la escritura del hebreo moderno casi no se utilizan los signos de 
vocalización (los puntitos debajo y encima de las letras). Sin embargo, y 
para facilitarle la lectura al principiante, el libro está totalmente vocalizado. 
Es conveniente recordar que a veces hay cambios en el modo de escribir las 
palabras, generalmente la presencia o la ausencia de las letras ו y י, en caso de 
que estén vocalizadas o no. En el libro hemos utilizado la grafía plena (quetiv 
malé) o sea la inclusión de las letras ו y י en todos los casos, además de los 
signos indicadores de la vocalización.
Por ejemplo: )גְמָאוֹת ים(, דּוּגְמָאוֹת )דוגמאות - דֻּ ים )מילים - מִלִּ מִילִּ
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עִבְרִית, וּצְלִילָם: יקּוּד בָּ סִימָנֵי הַנִּ
Signos de la vocalización:

Representan las vocalesNombre hebreoSigno

/a/

patajַ
camatsָ
jataf-patajֲ

/e/

segol)י  ֶ  (   ֶ
tseré)י  ֵ  (   ֵ
jataf-segolֱ

/i/jiric)י  ִ  (   ִ

/o/
jolam)ֹו(   ׁ
jataf-camatsֳ

/u/
cubutsֻ
shurucּו

/e/ y a veces la 
ausencia de vocal entre 

consonantes
sheváְ
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זָכָר וּנְקֵבָה
ין נְקֵבָה. ין זָכָר אוֹ מִמִּ מוֹת הָעֶצֶם הֵם אוֹ מִמִּ עִבְרִית שְׁ בְּ

ין  ם עֶצֶם מִמִּ ין זָכָר אוֹ לְשֵׁ ם עֶצֶם מִמִּ י אֵין סִימָנֵי זִיהוּי מוּבְהָקִים לְשֵׁ ךְ, כִּ זֶה קְצָת מְסוּבָּ
ינֶת מִין נְקֵבָה. צוּרַת ָ~ה אוֹ ֶ~ת מְצַיֶּ קְרִים סִיּוֹמֶת בְּ רוֹב הַמִּ בְּ נְקֵבָה, לַמְרוֹת שֶׁ

עָלִים אֶת מִינָם  מוֹת הַתּוֹאַר וְהַפְּ מוֹת הָעֶצֶם, שְׁ ין לְיַד שְׁ דֵי לְהָקֵל עַל הַלּוֹמֵד, נְצַיֵּ לָכֵן, כְּ
רָם: וּמִסְפָּ

ין זָכָר ם עֶצֶם מִמִּ ין שֵׁ ]ז[ - מְצַיֵּ
ין נְקֵבָה ם עֶצֶם מִמִּ ין שֵׁ ]נ[ - מְצַיֵּ

ים ין זָכָר-רַבִּ ם עֶצֶם מִמִּ ין שֵׁ ]ז"ר[ - מְצַיֵּ
ין נְקֵבָה-רַבּוֹת ם עֶצֶם מִמִּ ין שֵׁ ]נ"ר[ - מְצַיֵּ

ים ין רַבִּ ]ר'[ - מְצַיֵּ
Género y número
En hebreo, como en español, los sustantivos, pronombres y adjetivos tienen 
género y número. Pero, a diferencia del español, en que los verbos se conjugan 
indicando la persona y el número, en hebreo debemos también indicar el 
género. No siempre la forma es una clara indicación del género, aunque las 
letras finales del femenino suelen ser ה~ָ o ת~ֶ.
Para facilitarle el aprendizaje, utilizamos las siguientes indicaciones de género 
y número:
Género masculino, número singular - ]ז[
Género femenino, número singular - ]נ[
Género masculino, número plura - ]ז"ר[
Género femenino, número plural - ]נ"ר[
Número plural - ]ר'[
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יק עְתִּ תַּ
יעוּר  ִ בָר מֵהַשּׁ א וְ"לִקְרוֹא" כְּ ר לַלּוֹמֵד לְבַטֵּ אַפְשֵׁ ן הַמְּ לִי עֵזֶר מְצוּיָּ יק הָאוֹתִיּוֹת הוּא כְּ עְתִּ תַּ

אוֹתִיּוֹת הָ-א"בּ הָעִבְרִי. לוֹט בְּ שְׁ יִּ עִבְרִית, עַד שֶׁ ים בְּ ילִּ הָרִאשׁוֹן אֶת הַמִּ
אוֹת  ל הַקּוּרְס בְּ ן לְאוֹרֶךְ כָּ יה, וּמְסוּמָּ יוֹתֵר לַהֲגִיָּ ה בְּ לָּ שׁוּטָה וְהַקַּ צּוּרָה הַפְּ ב בַּ יק נִכְתָּ עְתִּ הַתַּ

ה נְטוּיָה. חוּלָּ כְּ
La transliteración
La transliteración es un método muy útil que le permitirá “leer” y pronunciar 
las palabras ya desde la primera lección, antes de conocer a fondo el alefbet 
y las reglas ortográficas del hebreo. Las palabras transliteradas, impresas 
en azul y en cursiva, corresponden en lo posible a los sonidos y a las reglas 
ortográficas básicas del español, con las excepciones mencionadas en la 
sección Comentarios importantes.

ה! לִימּוּד מְהַנֶּ  
¡Le deseamos que disfrute del curso! ¡Shalom!
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1
לוֹם!	נָעִים	מְאוֹד!	@  שָׁ

 ¡Hola! 
¡Mucho gusto!

הווה - יחידו-כינויי גוף - יחיד20

חָה	@2 פָּ  מִשְׁ
La familia 26הווה - רביםל-כינויי גוף - רבים

 אֲרוּחַת	בּוֹקֶר	@3
El desayuno 33הווהמ-  מה-שם התואר

4En casa @	יִת בַּ צורת הרבים של 39בַּ
שמות עצם

הווהב-

5El teléfono @	הווהמילות שאלהמספרים 4510-0טֵלֵפוֹן

6 El @	רְמַרְקֶט סוּפֶּ
supermercado52

משפטים ללא 
פועל; צורת הרבים 

של שמות התואר
הווהיש לי / אין לי

7 Prendas @	גָדִים בְּ
de vestir58הווה + עברנטייה "על"ה' הידיעה

8 El cuerpo @	הַגּוּף
humano64 ,זה, זאת, זו, אלה

אלו
נטייה "של" 

)שייכות(
הווה + עבר

9 Un paseo @	עִיר טִיּוּל	בָּ
por la ciudad71עברנטייה "את"את

נָה	@10 ָ  עוֹנוֹת	הַשּׁ
Las estaciones78"עברנטייה "ל-"הפועל "ללכת

ה	@ 11 חוּפְשָׁ
Vacaciones86עברשייכות )1(יש לי / אין לי

12El invierno @	ממי? מאיפה? 90חוֹרֶף
ממה?

עברנטייה "מ-"

יקְנִיק	@13  פִּ
Un picnic 96?עבר )להיות("ש-"איפה? לאן

14
 קוֹנִים	מִשְקָפַיִים	@

 A comprar unas 
gafas

למה? כי... / מפני 103
ש...

נטייה 
"בעצמי"

עבר )לבוא(

פעליםאבני	יסודדקדוקעמ'שיעור

LecciónPagináGramática partículas
funcionalesVerbos
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15El café @	קָפֶה	ית עבר )צריך("צריך", "יכול"109בֵּ

סְעָדָה	@16 מִּ  בַּ
En el restaurante 114עברשייכות )2(שאלות ותשובות

17 El Jardín @	הַחַיּוֹת	ן גַּ
Zoológico121לפני / אחרי

נטייה "לפני/
אחרי"

עבר

 אֵצֶל	הָרוֹפֵא	@18
Visita al médico 127עברנטייה "על-יד"השוואה ויתרון

19 El @	אוֹטוֹבּוּס
autobús134מספרים סודרים

ימין/שמאל/
ישר

עבר

20 Me han @	לִי	נְבוּ גָּ
robado140עברנטייה "אצל"מישהו / אף אחד

21Libros @	משהו / שום דבר146סְפָרִים
נטייה 

"בשביל"
עבר

22 Cita entre @	ה גִישָׁ פְּ
desconocidos152דיבור כללי, סתמי

נטייה 
"עם+את"

עתיד

דֶת	עֲתִידוֹת	@23  מַגֶּ
La adivina 159-אפשר / אי

אפשר
עתיד )להיות(מושגי זמן

24
 נוֹסְעִים	לְחוּ"ל	@

 Viajamos al 
extranjero

כדאי/מותר/166
אסור

מספרים 
19-11

עתיד

25 En el  @	ְמּוּסָך בַּ
taller mecánico173עתידנטיה "אל"תואר הפועל

דֶת	@26  יוֹם	הוּלֶּ
Cumpleaños 179הצורה הפסיבית

בן/בת כמה 
את/ה?

עתיד )יכול(

27Educación @	ְיחידות זמן 185חִינּוּך
כפולות

שמות תואר 
משמות עצם

ציווי

 וִיכּוּחַ	@28
Una discusión 190סמיכות

מילת השלילה 
"אַל"

עתיד

29Política @	עתידנטייה "ב-"ה' המגמה196פּוֹלִיטִיקָה

30Idiomas @	פוֹת ָ משפט תנאי202שּׁ
 מספרים
1000-20 

עתיד
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¡Hola! ¡Mucho gusto! @	רוּת הֶיכֵּ

Lección יעוּר	 שִׁ 	1

ים Vocabularioאוֹצַר	מִילִּ

¡Hola! ¡Adiós! לוֹם  שָׁ  shalom  
Mucho gusto נָעִים מְאוֹד    naim meod  
gracias תּוֹדָה    toda  
muchas gracias ה  תּוֹדָה רַבָּ  toda raba  
 por favor (también se utiliza cuando se ה  שָׁ בַקָּ בְּ  bevacasha  
entrega algo a una persona, como sírvase, toma, aquí lo tienes)
disculpe / perdón סְלִיחָה   slija  
Hasta luego לְהִתְרָאוֹת   lehitra'ot  
vacaciones [fpl] ה ]נ[  חוּפְשָׁ  jufsha  
café [m] קָפֶה ]ז[   cafe  
sí ן  כֵּ  quen  
no לאֹ   lo  
también ם  גַּ  gam  
qué מַה   ma  

Adjetivos מוֹת תּוֹאַר:   שְׁ
excelente נֶת ]נ[  ן ]ז[ / מְצוּיֶּ מְצוּיָּ  metsuian / metsuienet 
dulce מָתוֹק ]ז[ / מְתוּקָה ]נ[   matok / metuka  

Verbos (modo infinitivo) קוֹר(:   עָלִים )צוּרַת הַמָּ פְּ
estudiar / aprender לִלְמוֹד    lilmod  
trabajar לַעֲבוֹד    laavod  
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hacer לַעֲשׂוֹת    laasot  
beber תּוֹת   לִשְׁ  lishtot  
desear / querer לִרְצוֹת    lirtsot  

Así decimos... רִים...   כָה מְדַבְּ כָּ
¡qué divertido! ¡qué placer! יף!  אֵיזֶה כֵּ  eize quef  
¡con mucho gusto! כֵיף(  יף! )בְּ כֵּ בְּ  bequef  
¿qué tal? מַה הָעִנְיָינִים?   ma hainianim  

קְדּוּק Gramáticaדִּ

יָחִיד: ינּוּיֵי הַגּוּף בְּ כִּ
קִים לְזָכָר וְלִנְקֵבָה. ינּוּיֵי הַגּוּף מְחוּלָּ עִבְרִית, כִּ בְּ

Pronombres personales en singular: 
En hebreo, como en español, los pronombres tienen género (masculino 
y femenino) y número (singular y plural)

ani]אֲנִי ]ז, נyo [m, f]
ata]ה ]ז tú [m]אַתָּ
at]אַתְּ ]נtú [f]
hu]הוּא ]זél
hi]הִיא ]נella

ין. י הַמִּ ה עַל פִּ נָּ תַּ ית הַפּוֹעַל מִשְׁ ם נְטִיַּ ים לֵב: גַּ יֵשׁ לָשִׂ
Es importante notar y recordar que en hebreo el verbo tiene número 
(singular y plural) como en español, pero también tiene género 
(masculino y femenino)

זָכָר: זָכָר יוֹפִיעַ הַפּוֹעַל בְּ ינּוּי גּוּף בְּ אַחֲרֵי כִּ
Es decir que tras el pronombre personal masculino, el verbo aparece 
también en la forma del masculino:
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yo [m] quiero [m] café אֲנִי ]ז[ רוֹצֶה קָפֶה   aní rotsé café  
tú [m] quieres [m] café ה רוֹצֶה קָפֶה  אַתָּ  atá rotsé café  
él quiere [m] café הוּא רוֹצֶה קָפֶה   hu rotsé café  

נְקֵבָה: נְקֵבָה יוֹפִיעַ הַפּוֹעַל בִּ ינּוּי גּוּף בִּ אַחֲרֵי כִּ
Y del mismo modo, tras el pronombre personal femenino, el verbo 
adopta también la forma del femenino:

yo [f] quiero [f] café אֲנִי ]נ[ רוֹצָה קָפֶה   aní rotsá café  
tú [f] quieres [f] café אַתְּ רוֹצָה קָפֶה   at rotsá café  
ella quiere [f] café הִיא רוֹצָה קָפֶה   hi rotsá café  

Vocablos y partículas funcionalesאַבְנֵי	יְסוֹד

ה: ילָּ צְטָרֶפֶת לַמִּ מִּ עֶצֶם אוֹת שֶׁ עִבְרִית, מִילּוֹת חִיבּוּר הֵן בְּ בְּ
En hebreo muchas de las conjunciones y preposiciones están 
representadas por una letra que se incorpora a la palabra portadora 
del significado (sustantivo, verbo, adjetivo, etc.)

וְ-
ve-

y

yo y tú ה  אֲנִי וְאַתָּ
sí y no ן וְלאֹ  כֵּ
estudiar y trabajar לִלְמוֹד וְלַעֲבוֹד 
gracias y disculpe תּוֹדָה וּסְלִיחָה 
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עָלִים Verbosפְּ

הֶם. לָּ קוֹר שֶׁ צוּרַת הַמָּ עָלִים מוֹפִיעִים בְּ ים הַפְּ ילִּ אוֹצַר הַמִּ בְּ
זָכָר וּבִנְקֵבָה. הוֹוֶה יָחִיד, בְּ עָלִים בְּ דוּגְמָה קְבוּצַת פְּ ה כְּ יעוּר זֶה נַטֶּ שִׁ בְּ

En el vocabulario, los verbos se presentan en el modo infinitivo. 
En esta lección vamos a conjugar como ejemplo un grupo de verbos 
muy corrientes en tiempo presente y en número singular, tanto para el 
masculino como para el femenino.

נְקֵבָה: זָכָר:  קוֹר  צוּרַת הַמָּ
Femenino:  Masculino:  Infinitivo

/yo [m] estudioאֲנִי ]ז[ לוֹמֵדלִלְמוֹד
aprendo

/yo [f] estudioאֲנִי ]נ[ לוֹמֶדֶת
aprendo

ה לוֹמֵד /tú [m] estudiasאַתָּ
aprendes

/tú [f] estudiasאַתְּ לוֹמֶדֶת
aprendes

/ella estudiaהִיא לוֹמֶדֶתél estudia/aprendeהוּא לוֹמֵד
aprende

אֲנִי ]נ[ / אַתְּ / הִיא ] עוֹבֶדֶת ה / הוּא ] עוֹבֵד   אֲנִי ]ז[ / אַתָּ לַעֲבוֹד 

הלַעֲשׂוֹת הyo [m] hagoאֲנִי ]ז[ עוֹשֶׂ yo [f] hagoאֲנִי ]נ[ עוֹשָׂ

ה ה עוֹשֶׂ הtú [m] hacesאַתָּ tú [f] hacesאַתְּ עוֹשָׂ
ה הél haceהוּא עוֹשֶׂ ella haceהִיא עוֹשָׂ

אֲנִי ]נ[ / אַתְּ / הִיא ] שׁוֹתָה ה / הוּא ] שׁוֹתֶה  אֲנִי ]ז[ / אַתָּ תּוֹת  לִשְׁ
אֲנִי ]נ[ / אַתְּ / הִיא  ] רוֹצָה ה / הוּא ] רוֹצֶה  אֲנִי ]ז[ / אַתָּ לִרְצוֹת 

ל פּוֹעַל  ל כָּ יתוֹ שֶׁ חוֹת", וּנְטִיָּ פָּ יכִים לְ"מִשְׁ יָּ עִבְרִית שַׁ עָלִים בְּ הַפְּ ר לוֹמַר שֶׁ לָלִי אֶפְשָׁ אוֹפֶן כְּ בְּ
יתָם  נְטִיָּ אוֹפֶן  שֶׁ עָלִים  פְּ ל  שֶׁ קְבוּצוֹת  נָן  יֶשְׁ לוֹמַר,  כְּ  - ית"  חְתִּ פַּ שְׁ "הַמִּ יכוּתוֹ  יְּ תַּ מֵהִשְׁ נוֹבַעַת 

דּוֹמֶה.
לְאוֹתָהּ  בְיָכוֹל  כִּ יכִים  יָּ שַׁ וְ-"לַעֲבוֹד"(  )"לִלְמוֹד"  הָרִאשׁוֹנִים  עָלִים  הַפְּ נֵי  שְׁ לְעֵיל,  דּוּגְמָה  בַּ
ת  לִילָהּ et~(, לְעוּמַּ צְּ הוֹוֶה )סִיּוֹמֶת שֶׁ ל נְקֵבָה בַּ יָה זֵהָה שֶׁ חָה", וְלָכֵן יֵשׁ לָהֶם צוּרַת הַטָּ פָּ "מִשְׁ
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.)~a ּלִילָה צְּ הֶם סִיּוֹמֶת נְקֵבָה שֶׁ בָּ אִים )שֶׁ עָלִים הַבָּ ת הַפְּ לוֹשֶׁ שְׁ
En general, se puede decir que los verbos en hebreo pertenecen a 
distintos grupos o “familias” con rasgos similares, pero no determinadas 
por la terminación, como las conjugaciones en –ar, -er e –ir en español, 
sino por otros elementos de la construcción. Así por ejemplo los dos 
primeros verbos de la lista anterior tienen la terminación ~et en el 
femenino singular, y los otros tres siguientes terminan en ~a en el 
femenino singular

Conversaciónשִׂיחָה

נִי. לוֹם, אֲנִי דָּ שָׁ
shalom, ani Dani  
Hola, soy (literalmente: yo) Dani

נִיאֵלָה. נָעִים מְאוֹד, אֲנִי דָּ
naim meod, ani Daniela  
Mucho gusto, soy (literalmente: yo) Daniela

? יוּ-יוֹרְק. וְאַתְּ אֲנִי מִנְּ
ani minew-york, ¿veat?  
Soy (literalmente: yo) de Nueva York ¿y tú?

לַיִם. רוּשָׁ אֲנִי מִיְּ
ani miyerushalaim  
Soy (lit: yo) de Jerusalén

ה? מָה אַתְּ עוֹשָׂ
ma at osa?  
¿Qué haces? (¿de qué te ocupas?)

ה? ה עוֹשֶׂ אוּנִיבֶרְסִיטָה. מָה אַתָּ אֲנִי לוֹמֶדֶת בָּ
ani lomedet bauiversita. ma ata ose?  
Yo estudio en la universidad. ¿Qué haces tú?

ה. חוּפְשָׁ אֲנִי לאֹ לוֹמֵד וְלאֹ עוֹבֵד, אֲנִי בְּ
ani lo lomed velo oved. ani bejufsha.  
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Yo no estudio ni (lit: y no) trabajo. Estoy (lit: yo) de vacaciones
ה. ם אֲנִי רוֹצָה חוּפְשָׁ יף! גַּ אֵיזֶה כֵּ

eize quef! gam ani rotsa jufsha  
¡Qué divertido! ¡También yo quiero vacaciones!

¨ ¨ ¨

? ם אַתְּ תּוֹת. גַּ אֲנִי רוֹצֶה לִשְׁ
ani rotse lishtot. ¿gam at?  
Yo quiero beber. ¿Tú también?

ן. תּוֹדָה. כֵּ
quen. toda  
Sí. Gracias

אַתְּ רוֹצָה קָפֶה?
¿at rotsa café?
¿Quieres (lit: tú quieres) café?

יף! אֲנִי רוֹצָה קָפֶה מָתוֹק. כֵּ ן, בְּ כֵּ
¡quen, bequef! ani rotsa café matok
¡Sí, con mucho gusto! Quiero (lit: yo quiero) café dulce.

ה. שָׁ בַקָּ בְּ
bevacasha  
Aquí lo tienes. (lit: por favor)

ן. ה. קָפֶה מְצוּיָּ תּוֹדָה רַבָּ
toda raba. café metsuian  
Muchas gracias. Excelente café.
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La familia @	חָה פָּ מִשְׁ

Lección יעוּר	 שִׁ 	2

ים Vocabularioאוֹצַר	מִילִּ

familia [f] חָה ]נ[  פָּ מִשְׁ  mishpaja  
padres (padre y madre) [mpl] הוֹרִים ]ז"ר[   horim  
madre [f] א ]נ[  אִמָּ  ima  
padre [m] א ]ז[  אַבָּ  aba  
hermano [m] / hermanos [mpl] אָח ]ז[ / אַחִים ]ז"ר[   aj /ajim  
hermana [f] / hermanas [fpl] אָחוֹת ]נ[ / אֲחָיוֹת ]נ"ר[    ajot / ajaiot  
hijo (lit: niño) / hijos (lit: niños) יֶלֶד ]ז[ / יְלָדִים ]ז"ר[    yeled / yeladim  
hija (lit: niña) / hijas (lit: niñas) ה ]נ[ / יְלָדוֹת ]נ"ר[  יַלְדָּ  yalda / yeladot  

casa [f] יִת ]ז[  בַּ  bait  
vacaciones [fpl] ה ]נ[  חוּפְשָׁ  jufsha  
país [m] אֶרֶץ ]נ[   erets  
sábado [m] ת ]נ[  בָּ שַׁ  shabat  

allí / allá ם   שָׁ  sham  
¿dónde? אֵיפֹה?   ¿eifo?  
cuánto ה   מָּ כַּ  cama  
¿cuándo? מָתַי?   ¿matai?  
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mío, mía, míos, mías י   לִּ שֶׁ  sheli  
tuyo, tuya, tuyos, tuyas (tú masculino) ךָ  לְּ שֶׁ  shelja  
nuestro, nuestra, nuestros, nuestras נוּ  לָּ שֶׁ  shelanu  
todo כּוֹל   col  

Adjetivos מוֹת תּוֹאַר:    שְׁ
grande דוֹלָה ]נ[  דוֹל ]ז[ גְּ גָּ  gadol / guedola  
pequeño / pequeña ה ]נ[  קָטָן ]ז[ / קְטַנָּ  catan / quetana  

Verbos (modo infinitivo) קוֹר(:   עָלִים )צוּרַת הַמָּ פְּ
volver / regresar לַחֲזוֹר   lajazor  
hacer לַעֲשׂוֹת   laasot  

Así decimos... רִים...   כָה מְדַבְּ כָּ
¿de veras? אֱמֶת?  בֶּ  ¿beemet?  
¡estupendo! יוֹפִי!   ¡yofi!  
(ellos) se divierten ים!  ים חַיִּ עוֹשִׂ  osim jaim  
¡saludos! "שׁ!  דָּ  ¡dash!  

 y esto es ים...   שִׁ פְגָּ נִּ שֶׁ רִים כְּ כָה מְדַבְּ כָּ
lo que decimos cuando nos encontramos...
¿qué tal? מָע?   מַה נִשְׁ  ¿ma nishma?  
¿cómo está (tu) padre? א?   לוֹם אַבָּ מַה שְׁ  ¿ma shlom aba?  
¿cómo estás? (tú masculino) לוֹמְךָ?  מַה שְׁ  ¿ma shlomja?  
¿cómo está él? לוֹמוֹ?  מַה שְׁ  ¿ma shlomo?  
¿cómo está ella? לוֹמָהּ?  מַה שְׁ  ¿ma shloma?  
¡Todo (está) bien! סֵדֶר!  הַכּוֹל בְּ  ¡hacol beseder!  
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קְדּוּק Gramáticaדִּ

ים. קִים לְזָכָר וְלִנְקֵבָה - יָחִיד וְרַבִּ ינּוּיֵי הַגּוּף מְחוּלָּ עִבְרִית, כִּ בְּ בָר, שֶׁ לָמַדְנוּ כְּ
ים: רַבִּ ינּוּיֵי הַגּוּף בְּ כִּ

Ya hemos visto los pronombres personales en ambos géneros, 
masculino y femenino, pero sólo en la forma del singular. Veamos 
ahora los pronombres en la forma del plural.

anajnu]'אֲנַחְנוּ ]רnosotros / nosotras
atem]ם ]ז"ר vosotros [m, pl]אַתֶּ
aten]ן ]נ"ר vosotras [f, pl]אַתֶּ
hem]הֵם ]ז"רellos [m, pl]
hen]הֵן ]נ"רellas [f, pl]

יּוֹמוֹת הָאוֹפְיָינִיּוֹת: ים - וְלַסִּ רַבִּ ית הַפּוֹעַל בְּ ים לֵב! לִנְטִיַּ שִׂ
¡Preste atención a las terminaciones típicas del verbo en presente y 
plural!

en masculino plural, la terminación es ~im: זָכָר:  יּוֹמֶת ִ~ים בְּ הַסִּ

nosotros  queremos [m, pl] café נַחְנוּ ]ז"ר[ רוֹצִים קָפֶה  אֲֲ  anajnu rotsim café  
vosotros queréis [m, pl] café ם רוֹצִים קָפֶה  אַתֶּ  atem rotsim café  
ellos quieren [m, pl] café הֵם רוֹצִים קָפֶה   hem rotsim café  

en femenino plural, la terminación es ~ot: נְקֵבָה:    יּוֹמֶת ~וֹת בִּ הַסִּ

nosotras queremos [f, pl] café אֲנַחְנוּ ]נ"ר[ רוֹצוֹת קָפֶה   anajnu rotsot café  
vosotras queréis [f, pl] café ן רוֹצוֹת קָפֶה  אַתֶּ  aten rotsot café  
ellas quieren [f, pl] café הֵן רוֹצוֹת קָפֶה   hen rotsot café  
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Vocablos y partículas funcionalesאַבְנֵי	יְסוֹד

לְ-
le-. la-

a, para, hacia

para papá y para mamá con cariño אַהֲבָה   א בְּ א וּלְאַבָּ לְאִמָּ
yo regreso a la casa יִת   אֲנִי חוֹזֵר לַבַּ
voy a (hacia) Tel Aviv אֲנִי נוֹסֵעַ לְתֵל-אָבִיב  

עָלִים Verbosפְּ

זָכָר וּבִנְקֵבָה. ים, בְּ הוֹוֶה רַבִּ עָלִים בְּ ה פְּ יעוּר זֶה נַטֶּ שִׁ בְּ
 Ahora conjugaremos algunos verbos en presente y en plural.
¿Recuerda las terminaciones?

יּוֹמֶת הָאוֹפְיָינִית: ים לֵב לַסִּ שִׂ

para el masculino plural.:  ~im ים: ִ~ים  לְזָכָר רַבִּ
para el femenino plural.:  ~ot לִנְקֵבָה רַבּוֹת: ~וֹת 

נְקֵבָה רַבּוֹת: ים:  זָכָר רַבִּ קוֹר:  צוּרַת הַמָּ

אֲנַחְנוּ ]נ"ר[  אֲנַחְנוּ ]ז"ר[   לִלְמוֹד 

ן ]נ"ר[              לוֹמְדוֹת אַתֶּ ם ]ז"ר[           לוֹמְדִים  אַתֶּ  estudiar / aprender }      ]הֵן ]נ"ר הֵם ]ז"ר[   {   
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עוֹבְדִים   Z ם / הֵם   אֲנַחְנוּ ]ז"ר[ / אַתֶּ לַעֲבוֹד   

עוֹבְדוֹת   Z ן / הֵן   אֲנַחְנוּ ]נ"ר[ / אַתֶּ   

ים עוֹשִׂ   Z ם / הֵם   אֲנַחְנוּ ]ז"ר[ / אַתֶּ לַעֲשׂוֹת   

עוֹשׂוֹת   Z ן / הֵן   אֲנַחְנוּ ]נ"ר[ / אַתֶּ   

שׁוֹתִים   Z ם / הֵם   אֲנַחְנוּ ]ז"ר[ / אַתֶּ תּוֹת  לִשְׁ  

שׁוֹתוֹת   Z ן / הֵן   אֲנַחְנוּ ]נ"ר[ / אַתֶּ   

רוֹצִים   Z ם / הֵם   אֲנַחְנוּ ]ז"ר[ / אַתֶּ לִרְצוֹת   

רוֹצוֹת   Z ן / הֵן   אֲנַחְנוּ ]נ"ר[ / אַתֶּ   

חוֹזְרִים   Z ם / הֵם   אֲנַחְנוּ ]ז"ר[ / אַתֶּ לַחֲזוֹר   

חוֹזְרוֹת   Z ן / הֵן   אֲנַחְנוּ ]נ"ר[ / אַתֶּ   

Conversaciónשִׂיחָה

נִיאֵלָה! לוֹם דָּ שָׁ
¡shalom Daniela!
¡Hola, Daniela!

מָע? נִי! מַה נִשְׁ לוֹם דָּ שָׁ
¡shalom Dani! ¿ma nishma?
¡Hola, Dani! ¿Qué tal?

לוֹמֵךְ? סֵדֶר! וּמַה שְׁ הַכּוֹל בְּ
¡hacol beseder! ¿uma shlomej?
¡Todo (está) bien! ¿Y cómo estás tú? (tú femenino)
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לוֹמִי טוֹב. תּוֹדָה. שְׁ
shlomi tov. toda  
Yo estoy bien. Gracias.

א? א וְאַבָּ לוֹם אִמָּ מַה שְׁ
¿ma shlom aba veima?
¿Cómo están tu padre y tu madre? (lit: padre y madre)

רִיז. פָּ ה בְּ חוּפְשָׁ ן. הֵם בְּ לוֹמָם מְצוּיָּ שְׁ
shlomam metsuian. hem bejufsha bepariz
Están muy pero muy bien. (lt: excelente) Están de vacaciones en París.

ם? ים שָׁ אֱמֶת? מַה הֵם עוֹשִׂ בֶּ
¿beemet? ¿ma hem osim sham?
¿De veras? ¿Qué hacen allí?

ים. ים חַיִּ הֵם עוֹשִׂ
hem osim jaim  
Se divierten. (lit: hacen vida, o hacen buena vida)

¨ ¨ ¨

רִיז? פָּ חָה בְּ פָּ שְׁ ל הַמִּ כָּ
¿col hamishpaja bepariz?
¿Toda la familia está en París?

אָרֶץ. י בָּ לִּ לאֹ, הָאַחִים שֶׁ
lo haajim sheli baarets  
No, mis hermanos (lit: los hermanos míos) 
están en Israel (lit: el país)

רִיז? פָּ יִת, וְהַהוֹרִים בְּ בַּ ם בַּ אַתֶּ
atem babait ¿vehahorim bepariz?  
Vosotros (estáis) en casa ¿y los (vuestros) padres en París?

ן. כֵּ
quen  
Sí.

מָתַי הֵם חוֹזְרִים?
¿matai hem jozrim?
¿Cuándo (ellos) regresan?
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ת. בָּ שַׁ נוּ חוֹזְרִים בְּ לָּ הַהוֹרִים שֶׁ
hahorim shelanu jozrim beshabat  
Nuestros padres regresan el sábado.

חָה. פָּ שְׁ "שׁ לַמִּ יוֹפִי. לְהִתְרָאוֹת. דָּ  
yofi. lehitraot. dash lamishpaja  
Estupendo. Hasta la vista. Saludos a la famlia.

תּוֹדָה. לְהִתְרָאוֹת.
toda. lehitraot  
Gracias. Hasta luego.


